
Vasárnap. 

Megjelenik e lap minden Vasár- 
nap és Csütörtökön, Előfzet. 
hetni minden cs. k. postahivatalnál, 
e lapok kiadó hivatalához czim- 
zendőlevelekben. Ára évnegyed- 
re 3, félévre 6, évre 12 pen- 
gő forint. 

A lap szellemi ügyeit illető köz- 
lemények a szerkesztőséghez uta- 
sitandók. 

SZERKESZTŐI SZÁLLÁS : 
A Szentegyházutezában, a Kendeffi 

háznál, 487. szám alatt. 

KOLOZSVÁI 
23. Szám. 

(HARMADIK ÉÚVI FOLYA Mj, 

dekén, 1858. 

Mdsd négy [hasábos 
egy sor utál pkrért közzététet- 
nek; folytonos hirdetésektől illő pet 
elengedtetik. Mindenik hirde- 
tésre 15 pkr bélye gdij előre 
befizetendő. 

A lap anyagi ügyeit érdeklők : 
u. m. előfizetés, hirdetések, recla- 
matiok sat. a kiadó-hivatalhoz uta- 

E sitandók. 

KIADO - HIVATAL : 

A Középutczában, STEIN könyvke- 
reskedésében. 

ELŐFIZETÉSI FELHIVÁS 
a Kolozsv. Közlöny april-juniusi folyamára. 

A jövő hó kezdetével lapunkra nézve is egy 

uj évnegyed kezdődvén, tisztelettel kérjük fel 

mindazon érdemes honfitársainkat, kik felfogván 
az idők szavát, a kebelbeli napi-irodalom iránt 

tettleges részvéttel viseltetnek; miszerint évne- 

gyedes előfizetéseiket jelen hó végeig meguji- 

tani sziveskedjenek, minthogy a felesleges pél- 

dányok nyomása áldozattal, s utólagos kezelése 
sok nehézségekkel járván, akiadás biztos éspon- 

tos kezelhetésére nézve lényeges kérdéssé vált 

az előfizetési pénzeknek is rendes 

időbeni beküldése. 
A K. Közlöny elfizetési ára évnegyedenként : 

A birodalomba . 3 p. forint. 
Külföldre.ad,, 

Az előfizetési pénzek magán vagy 
postauton kiadó-hivatalunkhoz, Stein 
középutczai könyvkereskedésébe uta- 
sitandók. 

A gazdasági gépek jelentősége Erdélyben. 
m. 

Mielőtt czikkeink nagyon is rég meg- 
szakadt fonalát ujból fellognók, szüksé- 
gesnek tartjuk megyjegyezni, hogy va- 
lamint gyakran máskor, ugy most is az 
irány a vezérczikkek igényeire legkevésb- 
bé se tartunk számot. - Elmélkedéseink 
hasznos, de egyszersmind a leggyakor- 
latibb, a legmindennapibb tárgyak körül 
fognak forogni, s néhol a legkisebb részle- 
letekig terjedni. - A gazdaság legegysze- 
rübb műveleteiről, a szántásról, vetés- 
röl, a cséplésről, szénacsinálásról, azok 
eszközeiről, s több effélékről szólandunk 
s hogy mennyire kivánunk e gyakorlati egy- 
szerüség vonalán maradni, ennek bizony- 
ságául, mielőtt más tárgyra mennénk, leg- 
ujabb utánjárásunk következtében, közöl- 
jük a közelebbi czikkünkben ismertetett 
ekék megszerezhetésére szolgáló útmúta- 
tást. — 

Magánál Vidacsnál a Vidacsféle szán- 
tó-ekék tartalék szántó-vassal kötött, s 
agyagos-földbe 18, kevésbbé kötött föld- 

be 17, könnyü földbe 15 forintért kapha- 
tók ezüst pénzben, mely pénznemmel 
fogunk minden további számitásainknál él- 
ni. - Én rendesen a középminőségüeket 
hozattam , s czélszerüeknek találtam. - Az 
eketalyiga vastengelylyel 12, fatengelylyel 
10 forint. 

Ezen kivül egy minden részletekkel 
ellátott ekének szállitása a vasút megnyi- 
tása előtt Pesttől Kolozsvárig bele kerül 
5-6 forintba. — A szállitási költség meg- 
kiméléseért megkisértettük az ekének csak 
vasrészeit hozatni. – Ekkor a költségkimé- 
lés ugy az ekén, mint a szállitásnál csak 
pár forint volt; de nyertük azt, hogy a 
farészeket, melyek a Vidacs ekéinél gyak- 
ran hiányosak, otthon szilárdabbul állitot- 
tuk elő. 

Ez ekék, Vidacs árjegyzéke szerint, 
Debreczenben Berger Henrik és Váradon 
Kanitz A. M. kereskedésében , valamint 
Magyarhon több városaiban is, kaphatók, 

mi az erdélyi gazdák javára a szállitási költ- 
séget tetemesen apasztaná , hanemha a 

szállitás az irt helyeken külön számittatik , 
mi iránt biztos tudomásunk nincs. - Min- 
den esetre igen kivánatos volna, hogy 
Vidacs ur Erdély egy-két városában is , 
vagy legalább Kolozsvárt tartson ily rak- 
tárt, kétségtelen előnynyel biró ekéire , 
más gazdasági eszközeire és gépeire, hol 
azoknak megtekintése nem csak mezőgaz- 
dáinkra nagyon tanulságos volna, hanem 
kelendőségüket is telemesen növelné. 

A hason nemü ekék árára nézve a pes- 
ti más gépgyárosoknál emlitésre méltó kü- 
lönbséget nem találhatunk. 

Megkivánjuk jegyezni, miként Vidacs 
az ekefőnek fontját öntött-vasból 7, a pré- 
selt eke-kormányét 18, a szántó-vasét 20 

kron adja; könnyü volna tehát, mikint kö- 
zelebbi czikkünkben mondók , valamely 
tevékenyebb városi mesteremberünknek, 
sőt mezőgazdáinknak is megkisérleni, nem 
volnának-e képesek az irt ekét olcsóbban 
eléállitani, vagy legalább a szállitási költ- 
séget megkimélni, az utolsó is a fáradsá- 
got eléggé megfizetvén. 

Vidacs a Howardféle ekéket eredeti 

SPANYOLHONI LEVELEK. 
VII. 

Sevilla, 23-dik február. 

(Folytatás.) 

A világi farsangnak nincs semmi különös 
érdeke, se alakja. A fiatalság álarczosan jár 
vagy lovagol az utczákon és a piaczon, s há- 
rom éjen át tánczol álarczos bálban. Ily alka- 
lomkor, ha szép az idő, a legszebb andalusiai 
hölgyeket láthatni a sétatéreken , pedig álarcz 
nélkül, — ámbár fájdalom, inkább franczia sza- 
batu, mintsem nyugati öltözetben. De szépsé- 
gükről aztán nem hazudott a hir, mert szebbe- 
ket csakugyan alig láthatni a világon. De fur- 
csa szokás uralkodik hamvazó-szerdán. Estve- 
felé összegyül a fiatalság, fehér dominókba fel- 
öltözve s végig járja az utczákat, fáklyákkal 
kisérve, zeneszó mellett, egy nagy disz-kopor- 
sót, — melybe belé van fektetve egy pár pa- 
laczk bor és édes étkek, miket aztán végre bé- 
vetlnek a Ouadalduivirbe. Ezt az innepélyt itt 
az „Entierro dela Sardina"-nak hivják - s 
mintegy búcsu-vételt jelent a farsangtól. E szo- 
kás azonban csak itt létezik és Madridban, hol 
sokkal nagyobb pompával megy véghez. Onnan 
jött át ide Sevillába, pedig ujabb időkben.. 
Második csodája Sevillának kétségen kivül az 
Aloozar, Hajdan arabs palota, mely a 12. szá- 
zadban, vagy talán még az előtt épült, s igen 
nagy kiterjedésű lehetett, – mivel a folyamig 
ért, mit igen jól észrevehetni egyes tornyok- 
ról, melyek imitt-amott a falhoz épitett házak 
közöl kiállanak, — de akkor bizonyosan a véd- falhoz tartoztak. A maradványoknak azonban 
csak egy része arabs — a többit Don Pedro s 
még inkább V. Károly , első Spanyolhonban, va- 

lamint ezt ismerőim sohase feledik megjegyez- 

ni, végezték be. Ez utolsó részekről nem te- 
endek emlitést, mert se történeti, se müűvé- 
szeti szempontból nem érdemesek arra. De an- 
nál bővebb leirást, –a mennyiben az ilyen tár- 
gyat lehet leirni, - igényel a fenmaradó arabs 
rész. Az arabs időkből fennáll még egy hom- 
lokzat, czifra aranyozott márvány és köfarag- 
vány, ékesitve versekkel a Korán-ból, – egy 
patio (belső udvar) fehér márványból és az ezt 
körülvevő szobák. Ezeknek szépségét leirni 
lehetetlen, - az arabs müvészetet látni kell. 
Szavak nem adhatnak eszmét arról, mi az a 
márvány-csipke s pedig nincs más illő kife- 
jezés azon finom faragásokra nézve, melyek 
oly könnyedeknek látszanak, mintha egy szel- 
lő elfujhatná. Belül a szobák mind festvék, ezer 
szinekkel arany-lapon , s oly hiba nélküli, egy 
hangzó izléssel, milyent Európa nem ismer. Á 
Korán megtiltván az igazhitüeknek élő lénye- 
ket festvény vagy rajzban utánozni, az arab- 
sok művészeti lényege arra adta magát, feltalál- 
ni azon könnyü ékitvényeket, melyek tőlük 
vevék eredésüket, s melyeket még most is — 
arabesqduek-nek neveznek. Egy terem külö- 
nösen egészen ily modorban van ékesitve, s 
nem lehet egyébbel hasonlitani, mint a cordovai 
Mirhabbal, bár ez nem olyan komoly izlésü. 

E teremben fogadta Don Pedro testvérét, 
Don Fadrique-t, a szt. jágói rend főnökét. E 
történeti mese érdekes; — méltó, hogy elmond- 
jam. Pedro el Justicier, azon század szokása 
szerint, mátkás lévén egy franczia herczegnő- 
vel, Blanche de Bourbonnal, elküldi vele a határ- 
szélig Don Fadridue-t, hogy aráját kisérné Se- 
villába. — Időközben pedig a király szerelmes 
lön Maria de Padillába, egy hires szépségü ne- 
mes spanyol hölgybe. S legyen, hogy a hir igaz 
volt, legyen – mi inkább hihető, — hogy mint 
ürügyet felakarta használni Pedro, mátkájától 

minta szerint, fagerendelylyel, 36 forinton 
adja. 

Most már menjünk át a gazdaság egy 
más miveletére, melynél nálunk hasonló- 
lag nagy hiányokat, számos balfogásokat 
találunk. 

A cséplés, a buza-termesztés egyik 
legdrágább mivelete, s honunkban se a 
gazda nyereménye, se a többi munkabé- 
rekkel nincs arányban, s e tekintetben 
mindjárt az aratás után áll. - A kézi csép- 
lés előnye, a legszegényebb gazda által 
eszközölhető egyszerüségében, s a fedé- 
lül alkalmasb zsupszalma nyerhetésében 
mútatkozik. Bár mennyire keljenek is ki 
több tudós gazdák a szalma-fedelek ellen , 
igyekezzenek azok olcsóságát csalódásnak 
bélyegezni, mindazáltal mindaddig , mig 
gazdaságaink felszerelésére oly csekély 
tökékkel rendelkezhetünk , más olcsóbb 
anyagok hiányában, a szalma-fedeleket nem 
nélkülözhetjük. - Annak azonban, hogy 
a fedeleknek való szalmát kézzel csépel- 
jük, ezután se áll semmi ellent, valamint a 
köznép is élhet cséppel mindaddig, mig 
körülményeihez még alkalmasb cséplés- 
módot nem talál. Mi, végül, a kézi csép- 
lésnél a gabonávali tiszta bánás-módot il- 
leti, e tekintetben a cséplő-gépek hasonló 
szolgálatot tesznek. Ellenben a kézicsép- 
lésnél gondos és pontos számitás szerént a 
cséplőrész a gabona szemének rendesen, 
vagy 12-ed, sőt 10-ed részét veszi igény- 
be, melyet a cséplő egyaránt megkiván, 
akár egy, akár két forint legyen a gabona 
vékája. Az ország számos vidékein gyak- 
ran a fennebbi áron se lehet a cséplés sür- 
getősb szakában cséplőket kapni, midőn a 
szegény mezeigazda a vető-mag hiányá- 
ban a legnagyobb bajnak van kitéve, s 
olykor a gazdászat legfontosabb időpont- 
ját,az alkalmas vető-időt, múlasztja el. Egy 
másik tetemes hiánya a kézi-cséplésnek , 
hogy a munkát lassan végzi. Azon divatot 
ugyan is, mely szerént a cséplés egész ősz 
és télhosszat tart, sőt némely gazda nem 
kényelmesnek, sőt helyesnek találja, hogy 
a cséplés a szalma, s más cséphulladékok 
fogyasztásával párhuzamosan vitessék , 

miben azután legjobb számitást az ege- 
rek találnak, s a csüröskert hónapokon át 
a ridegebb fiatal marhák, a malaczkák, a 
majorságok folytonos és kellemes múlató 

helyévé válik; ez eljárást az öszszerü gaz- 
dálkodás nagyon is helytelen nemének tart- 
juk, melynél a pacsékolás játszodja a fő- 
szerepet, melynek káros volta a nagyobb 
gazdaságoknál legszembetünőbb, hol a 
messzire nyujtott, s ismét meg ismét meg- 
ujuló munka az ellenőrséget csak nem le- 
hetlenné teszi. E helyett sokkal jobb, igye- 
keznünk a szemnek a szalmátóli elkülöni- 
tését alkalmas időben egymásután végezni, 
a gabonát alkalmas magtárba tevén, ugy 
a kártékony állatok , mint az idő káros be- 
folyásától megóvni, tisztántartásáról gon- 
doskodni, eladását józan számitás szerént 
intézni, nem levén kénytelen a cséplésre 
várni, midőn a gabona ára jól ált; ellenben 
akkor adni el, midőn már leszállott; ha- 
sonlag a szalmát, s a hulladék egyéb táp- 
részeit gondosan öszvegyüjteni , [megtarta- 
ni, s rendes s alkalmas részletekben nyuj- 
tani a marhának. 

A fennebbi szabályok figyelembe vé- 
tele vezethet a különböző cséplés-módok 
helyes megitélésére. 

A nyomtatásnak ugy olcsóság, mint 
a munka gyors végzése tekintetében, két- 
ségen kül előnye van a kézi-eséplés fe- 
lett, de a mellett, hogy kevéssé takaros 
bánás-mód is vesztegetéssel van öszveköt- 
ve, Erdély legnagyobb részében a lovak- 
nak a köznépnél való hiányzása miatt nem 
alkalmazható. 

A testvér Magyarország terjedtebb 
gazdaságaiban pár év óta a gözcséplő-gé- 
pek nagy számmal és szép sikerrel 
alkalmaztatnak , s kétségen kivül, nem 
csak a gabona-termesztésre, de áta- 
lában a munkadij mérséklésére a legczél- 
szerübb hatással leendenek; mi annál szük- 
ségesebb, minthogy az országos vasúti , 
és vizimunkálatok következtében a munkás 
kéznek nagy hiánya mútatkozik, s honunk 
iparának nevekedő fejlődése miatt, hiha- 
tősen, hovatova érezhetőbb lesz. Ma- 
gyarhonban a gözcséplő-gépek nagyobbá- 

elválni s spanyol kedvesét nőül venni — ki- 
hirdetteté, hogy a királyi mátka és Fadridue 
között törvénytelen viszony létezik. A szeren- 
csétlen Blanche becsukatott egy várba - Fad- 
ridue tes vérit pedig Pedro elbocsátá gyöngéd- 
érzelmek nyilatkozatával Sevillába. Fadridue 
megérkezék nagy kisérettel, s egyenesen az 
Alcazar felé vevé utját, a királyt látogatandó. 
A királytól elment Maria de Padilla tiszteletére, 
ki is hasztalan igyekezék vele megértetni, hogy 
veszély fenyegeti. Pedig midőn Pedro vissza- 
hivta volna, a külső udvarban a kapuk már el- 
valának zárva utána s csak két lovagját látha- 
tá az udvaron. A király ez alkalommal haragos 
képpel fogadá s Juan de Padilla — ha jól emlé- 
kezem — fejéhez ütött egy nehéz baltával. Fa- 
dridue igyekezett kiszaladni a palotából, — de 
egy kis udvarban, mely az arabs női lakokhoz 
tartozott vala, üldözői utolérték s ott meg is 
halt ütlegeik afatt. A mindent megboszuló igaz- 
ság nem hagyta Pedrót büntetlenül. Az, ki test- 
vérét megölette, más testvére saját keze által 
öletik meg (Enrigue de Trastomara) , — pedig 

Blanche de Bourbon fogságra itéltetése vala e- 
gyike azon főokoknak, mely végett a franczia 
király Don Enridue-vel Pedro ellen frigyre lé- 

pett. - Az Alcazar földszinti termeinek egyik 
szépsége az ajtók és az ablaktáblák — egészen 
arabs faragvány; a szinek még ma is olyan frisek 
s a fa oly jó áliapotban van, mintha tegnap épi- 
tették volna a palotát. A felső emeletben lát- 
hatni Don Pedro hálószobáját. Az egyik szög- 
letben van egy kis emberi idom kőböl faragva, 
s az ajtó fölött négy festett koponya. A krónika 
azt mondja , hogy egy nap a király, elrejtve a 
nőtermek folyosójában — hallotta, miszerint 
megvesztegetett birái igazságtalan itéletet mon- 
dának egy fontos pörben. Legottan lefejezteté 
mind az ötöt s fejeiket ajtaja fölé szegezteté. Ez 
idom s e koponyák ez esetre emlékeztetnek, 

————mmmmmr 

Talán bocsánatot kellene kérnem olvasóim- 
tól, hogy annyit emlitem Don Pedrót, — de e 
jellem nekem tetszik, mert, minden hibái da- 
czára is, mintegy spanyol Hunyadi Mátyás 
vala – csak nem oly művelt korban s kegyetle- 
nebb természetü, A nemes kiváltságos osztály 
még ma is utálja őt — de a nép tisztelettel em- 
liti a „Justicier"-t, ki Sevillának keresztény 
vitéze. 

Nem szólok az Alcazar hires kertjéről, mely 
remek a maga nemében, mintegy óriási tündér 
mesés-kert felosztására, főleg vizi játékaira 
nézve. Gyönyörű lehet tavaszkor, hol elbá- 
jolja a szemet s az érzést a virágok számtalan 
szinezete, s kimondhatlan jó illatja. Várjuk , 
hogy viruljanak, – mielőtt leirnók. 

Telekiné. 

A.. rhoz. 

Nézd a halvány holdvilágot, 
Bágyadt sugárokat áraszt; 
Van fénye, de nincs melege... 
Talán fagyos az ö szive ? 

A nap milyen tiszta fényes, 
Sugára hevitő — éles; 
Meleg lángol, forrón éget, 
Társatlan nap ! szánlak téged. 

Mért nem ragyog a kék egen, 
Ha sötét vagy fellegtelen, 
A hold és a nap egyszerre ? 
Sugárit körüllövelve ? ! 

A hold adna hüs fényéből, 
A nap égő melegéből; 



Fa a nyomfatást helyettesitik; mennyivel 
ezélszerübben pótolhatnák nálunk a drá- 
gább és lassadalmasb cséplést? = mind a 
mellett még se hiszszük, hogy Erdélyben 
legalább jódarab ideig a gőzcséplő-gépek 
csak némi kiterjedésben czélszerüen alkal- 
mazhatók volnának. Már e gépek ára 8- 
10,000 forint, körülményeinkhez képest 
igen nagy. – Gazdaságaink, továbbá, ki- 
sebbek, országunk fekvése sokkal hegye- 
sebb, mint a testvér-honé, földünk talaja 
viztartós, s vidéki, annálinkább határú- 
taink felette hiányosak. A gőzcséplő-gé- 
pek szállitása határhidaink rosszasága és 
keskenysége miatt a legnagyobb akadályra 
találna, s a külföldi észhóditmányok meg- 
fontolatlan alkalmazásának alig gondolhat- 
nók nevetségesb jelképét, mint a Mozó- 
ségen, valamely hegyaljban, öszszel meg- 
feneklett és télen belagyott gőzcséplőgé- 
pet, melynek a farkasok mennének kerék- 
zsirja bűzölésére, s melynek mozgóvá té- 
tele, a szolgálatunkra álló eszközök mel- 
lett, kétségen kül, több akadálylyal járna, 
mint Angolhonban a Leviathán tengerre 
bocsátása. (Folytatjuk.) 

BELFÖLDI LEVELHEZÉS. 
Vajda-Hunyad, február 6-án - A Közlöny- 

nek idei 1-ső számából olvasván azt, hogy Bo- 
gya Róza kisasszony az anyai Stemmer-család 
jogán kolozsvári származatunak állittatik; erre 
vonatkozólag csakis azt jegyzem meg , hogy né- 
hai Verbőczi szerint : Vir generat, mulier autem 
tantum formam dat generationis, tehát Bogya Ró- 
zára ne számítson Kolozsvár mint tulajdonára, 

hanemha az „erősb jogánál"" fogva. Egyébiránt 
szabad legyen Bogya Rózának eredetérőülazalább 
ide sorolt adatokat nyilvánossá tenni. Zólyomi 
Miklós idejében, a midőn Vajda-Hunyad városá- 
nak egyedüli birtokosa vala, egy conscriptio vi- 
tetett végbe, mely kivonatképpen igy szól : 

A v.-hunyadi birtokosok nevei az 1682 dik 
esztendőbeli conseriptio szerint: Görög-utcza, az 
oláh templomon alól: Szirbina Mihály, Orbonás 
Mihályné, Orbonás Péter, Fábián Sándor, Mar- 
kocsán György, Karácsoni Görög Péter, Rácz 
Miklósné, Bog y a Tóbiás. 

1847-ik évi consistorium szerint: Templom- 
utcza, Csóka-Györgyné, Nopcsa László, Bogya 
György"9, Bogya József*), Csóka Dániel utódai, 
Barcsai Zsuzsánna, Eperjesiné. 

Ezen kimutatásból kifolyólag kitünik, hogy a 
birtokos nemes Bogya - család székhelye Vajda- 
Hunyad, nem pedig Kolozsvár; eredeti ös-bírtoka 
pedig V. Hunyadtól á órányi távolságra eső Ruda 
nevü helységben vagyon 

Ambár ezen adatok annyira nyilvánosak, 

hogy több igazolást nem kivánnak; mégis tisz- 

*) Hajdan városunk érdemteljes főbirája volt; 

ennek fia Bogya György, Rózának édesatyja. 

**) A volt k. fiscalis directoratusnál szolgált; 
tudtunk szerint mai napiglan életben van Maros- 

Vásárhelyen. 

Az hevülne, ez enyhülne, 
S az is, ez is Doldog lenne. 

A holdhoz hasonló lelked, 
Távol vagy s jegedt a szived! 
Szivem a naphoz hasonló, 
Oly égető, oly lángoló. 

Gyere hozzám a távolból, 
Adj hideg okosságodból, 
Én megtanitlak cserébe, 

Szivem forró érzetére. 
Tzidóra. 

UGY ANYA. 
Eredeti beszély. 

„Eszter:e ,„Tudós leánya" sat. szerzőjétől. 

X- 

(Folytatás.) 

No s grófnő? 
30,000 forint - nem több. 

Meg kell jegyeznünk, — hogy ez az ugy- 

nevezett fekete bankó korában volt, s a 

30,000 bankó forint alig-alig képviselt 7–8000 

ftot, - később pedig csak 5000-et, s végre 

oly közel állt a semmihez, mint az ittas ember 

a halálhoz, mikor a folyó pártján jár. 

Igen, — a tiszta jövedelem? kérdé Ercsey. 

Nem, =- nem! az egész jövedelem. 
Hiszen ez rettenetesi 
ljesztő mindenesetre, — ijodékeny ember 

előtt. De olykor a roszban jó is van, s kinek 

adóssága volt és van, az éppen azon arányban 

nyert, melyben a hitelező vesztelt. Aztán mi- 

kor végromlás és megerőtetésbe kerülő segit- 
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tább meggyőződésből ezennel hivatkozom Bogya 
György barátomnak mult év november 10-dikén 
költ eredeti levelére, mely szerint engemet fel- 
szólit v.-hunyadi birtokának eladására, deamely 
tervébe én meg nem egyezvén , azt tanácsoltam, 
hogy, mint gyermekes ember tartsa tiszteletben 
ezen ös-birtokát, mert a nemzetiségnek és haza- 
szeretetnek az alapja azon borozda föld, melyet 
eldődei nagy gonddal tartottak meg az ő ésgyer- 
mekei számára, tehát Rózáéra is.: — Ezen de- 
monstatióból tehát kiviláglik, hogy Bogya Róza 
kisassz., mint v.-hunyadi birtokosnő, nemzetileg 
és származásilag a miénk , tündéries tulajdonai 
pedig a nagy Európáé; nem is fog kiszakadni 
szellemi keblünkből, melyben örökre virulni fog 

azon illatozó öntudattal, hogy ugyanazon anya- 
föld, mely hajdan Magyarhonnak világhirü feje- 
delmet és igazságszerető királyt adott, ugyan- 
azon anyaföld költé ki tündér honleányun- 
kat is.*) K. Mihályi Elek. 

Székely Kocsárd, febr. 20. — (Olvasó-egy- 
let). – Rövid volt itt mulatásom , de elég arra, 
hogy az idevaló nép közügyek iránti szeretete 
meggyőződésével távozzam, mely kedves emlék 
ként örökre megmaradjon lelkemben. Ez em- 
lékek között nehány közügyi lévén, kötelessé- 
gemnek tartom azokat átadni a nyilvánosságnak, 
hogy a jó példa hasson és másokat is követésre 
ösztönözzön. Tények beszéljenek. 

E helység multja és jelene egyíránt szép és 
emlékezetes. Még a mult 1836-ik évben több fa- 
luk öszpontosító helye volt/ hol egyesitett erővel 
és lelkesedéssel felkarolták a nemzeti ügyeket, 
hol részvények s áldozatok utján egy olvasó- 
egyletet alapitottak „Maros- és aranyos-parti ol- 
vasó-társulat" elnevezéssel, s nehány év alatt 
könyvtáruk 1000 daráb könyvön felül állt. E 
szép kis könyvtárt, fájdalom! a forradalom meg 
semmisitette, de mert házunkat a lángok feléget- 
ték, nem fogunk-e helyébe ujat épiteni ? Ily lel- 
kes nép és birtokosság, ily derék honpolgárok, 
Fosztó Ferencz és Kárboly urak lelkes közremun- 
kálásukfolytán, rövid időn egyujabb falusikönyv- 
tárt fognak felállitani; olvasó-körük már is 
10—12 féle magyar lapot jártat. Ily egyesület, 
mely elég gondos volt egykoron, még a szebeni 
takarékpénztárba is tökét tenni, mely töke maig- 
lan is megvan, lehetetlen , hogy életrevalóságá- 
nak ujabban is jeleit ne adja. Küzdés az élet;lesz 
majd a sirban nyugalom. 

Nem kellenek ide intő szavak, hol tények be- 
szélnek szép tettekről; avagy fel kell-e emlite- 
nem, hogy a mult 1856-ik évben a lelkes közön- 
ség közakaratából szép templomot épitett. Hol 
akarat és tett-vágy él a polgárok kebelében , ott 
az eredmény nem maradhat el, s én hiszem, re- 
mélem, miként a tervezett négy osztályu oskola 

létesitését az idevaló lelkes, értelmes nép s bir- 
tokosság megalapítja, az arra kinézett legelő- 
helyből, s más jövedelmi forrásokból Több 
szomszéd helységek áldozatkészsége se fog el- 
maradni, öket is érdekelvén az ügykivitele. A dja 
az ég, hogy mindezekkel mielőbb e lapok olva- 

sóit megörvendeztessem. S..d R 

Székely-Udvarhely, mároz. 1di — Az itteni 

ref. tanoda részére telt, s e lapokban is közölt 

áldozatok száma közelebbről ismét szaporodott. 

Ugyanis gróf Haller Ferencz ur ö mlga ti- 

*) Ezen érdekes levél adja magyarázatát 
annak, miért használja a müvésznő a „de Ruda! 

nevet. Szerk 

ség és orvoslás közt van a választás; mondja 

nekem Ercsey, mit választana ön? 

A kérdésben benne van már a felelet, — 

viszonzá Eresey, a nöre szegezvén szemeit, kit 

most kezdett először ismerni — és talán kissé 
bámulni. 

Ezt hittem s hiszem én is, —– mond Mária 

grófnő. 
Azért legelébb is azon valék, hogy jöve- 

delmemet szaporitván, mielébb tisztába jöjek. 
Férjem praefectust tartott, ez a fényüzési 
czikk elkerülhetlen Erdélyben! Egy praefectus 
talán tehetős ur, olyan mint a taréjtalan sar- 
kantyu, mintha a mi peng , — mind a praefec- 
tusok zsebében volna. 

Tudja-e édes Ercsey, hogy mi ennek az 
embernek — jövedelmünk 25 százalékát fizet- 
tük, s hivatala még se volt több, mint sine- 
curá irányunkban — s hirtelen szerzési és 
gazdagulási mód — a maga számára. 

Hát nagysád nem irtózik ily anathemát mon- 
dáni a praelectusokra? — kiáltott fel Ercsey. 

A roszakra — nem! – de jól tudom én, 

hogy vannak, —- kik áldásai a háznak. — Ilyen 

gról Kemény praefectusa – a hires Kölön- 

tey. — De az ily emberek ritkák ám ! 

Én tehát nem csekély áldozattal, de leráz- 

tam a drága praefectust végre nyakamról. 
Azután bizony nem mulatságból — elhiteti 

azt nekem, - hanem, hogy fiamat a pénzzava- 

rokból kimentsem s jövőnket biztositsam , azzá 
lettlem 2a mi inkább mint hinné ön — elle- 
nemre van — azaz férfiuvá. 
Lóra ültem mint a huszár, mindenütt ott 

valék, láttam saját szememmel s eltem saját 
számmal. ő 

Ekkor nyilt föl egyszerre igazán szemem, s 
kezdtem észrevenni, mennyi az, a mi néha a 
legrendezettebb gazdaságban, — mellékkorcso- 

lyákon s csatornákon szivárog el. —-Akadtam 

zenkét darab cs. aranyat kegyeskedett élte 
végeig minden évre ajánlani, hogy abból hat 
db arany a violint, négy a fuvolát, és kedtő a 
flugelhornt legtökélyesebben játszó egy-egy ta- 
nodai ifjunak adassék ösztöndijul. A nemesgról 
ur ez alapitványa, melylyel a zenészetre hajlam- 
mal biró növendékeket a bennök rejlő müvészi 
tehetség fejlesztésére törekszik serkenteni, a 
tanoda előljárósága és ifjusága által annál na- 
gyobb hálával fogadtatott : mert ez a maga ne- 
mében ezen intézetnél eddiglen páratlan,és egy 
igen érezhető hiányt pótol; minthogy az ere- 
deti alapitók- és régebbi hagyományozóknak 
más nemü, akkor égetőbb szükségek fedezésére 
kelletvén rendelniök kegyadományaikat, e miatt 
jótékonyságuk nem terjedhetett ki a muzsikára 
is. Egyszersmind ez ajánlat tényleges tanujele 
a mlgs gróf ur ez intézet iránti ama vonzalmá- 
nak, melyet b. e. édes atyjától örökölt, ki sok- 
képpen éreztette kegyét e tanodával, s kinek 
mindenik, de kivált fejéregyházi uradalma az 
ezen intézetből gazdászati pályára törekvő if- 
jaknak egykor huzamos időn át a rendszeres és 
pontos gazdászat eltanulására gyakorlati iskolá- 
jok volt. — Isten éltesse soká a jeles főurat, ki 
birtokai átvétele után vagyona kezelését jólettek 
gyakorlásán kezdi ! 

Városunkban szinészek vannak. Pozsonyi 
társulata nehány előadásra itt megállapodott. Az 
első előadáskor szinte üres volt a szinház, mit 
a bementi dijaknak ittszokatlan magasraemelése 
és az általános pénzszükség mellett különösen 
annak tulajdonitunk, hogy még nagyon érzik a 
büze egy hosszu farsangnak s egy rendkivülke- 
mény télnek, melyek a fiatal emberek pénzét 
mulatságra , az apákét leányaik köntöseire és 
fára mohón folemésztették. Csakugyan a többi 
előadásokra népesebb publikum gyűlt össze, mi- 
re nagy befolyással volt az első helyek árának 
leszállitása, és Döméné énekének hire. A társu- 
lat nöszemélyzetével — melyet Pozsonyiné, Dö- 
méné, Berzeviczéné és Lenkeiné képeznek — 
általában meg vagyunk elégedve. Különösen 
Pozsonyiné a „Czigány"-ban Rebekát igen jól 
személyesité, Döménét is sokszor megtapsoltuk, 
mert még most is tetszik nekünk az ő éneke, 
már csak annálfogva is, hogy szinpadi éneket 
mostanság csak akkor hallottunk, midőn másfél 
év előtt Szerdahelyi Nelli és Filipovicsné itt 
megfordulták vala magokat. A férfiak közöl 
Lenkei a „Nagy-apó"-ban Nagy Jancsitköz meg- 
elégedésünkrejátszotta. De Békesi mind ez utóbbi 
darabban az ösz Peterdit, mind HanyadiLászlót, 
valamint más szerepeit is türhetlen roszul 
adta. Már deklamálása kiállhatatlan. Aztán il- 
lik-e az vén emberhez, hogy öröme legmagasb 
fokán ugráljon, mint a kecske 2 és hősi, avagy 
férfijellemhez tartozik-e a méltatlanság érzetét, 
vagy a fájdalmat mindjárt zokogó sirással, vagy 
gyermeki pityergéssel fejezni ki ? A mely szi- 
nész az értetlen tömegtől egyszer megtapsoltat- 
ván, rögtön elhiszi magában, hogy ő a tökély 
non plus ultráját elérte, s azután minden tanul- 
mányozással fölhagy, és mégis folyvást fösze- 
repeket vállal : az nem hogy rokonszenvet tá- 
masztana a művészet iránt, sőlettől még azokat 
is elidegeniti, kik azt különben pártolni kiván- 
nák. – Kisebb önhittség, nagyobb szorgalom; 
kevesebb mesterkéltség , több természetesség; 
helyesebb fölfogás és mélyebb gondolkodás ! 
Különben e pálya örökre hálátlan marad ahoz, 
a ki rálépett, és ez se felel meg a müveltség, 
a hon és nemzet igényeinek. 

jellemzéseül, melyet Lángh B. szinigazgató ur 

Böjtközépi sokadalmunk eltelék tegnap. Ezt 
pedig nem onnan tudjuk, mintha sok mindent 
vásároltunk volna, hanem csak onnan, hogy ne- hány kereskedőt, egy falka eladó marhát és vá- 
sári készitményt láttunk. De az árusok se rak- 
ták meg tárczájukat bankóval , sőt valamennyi 
arról panaszkodott, hogynemárultannyit, meny- nyiből a szekérbért kifizethetné. 

Telünk—, mintha nem akarta volna me 
czáfolni a hónapok azon magyaritóit, kik már- 
ecziust tavaszelönek kezdették volt e 
e hó 1-én rögtön megenyhült, s már-már mi- 
előbbi elmulását jósolgattuk; de biz abból még 
eddig csak annyi lett, hogy az országulonaszá 
többé nem csuszik; hanem mezeink és erdeink : 
Róleple szinte fogyatkozás nélkül, s Küküllöm 
jégkérge repedéstelenül áll. r.l. 

KOLOZSVÁRI NAPLÓ : 
= E hó 19-kén adattak át diszes gyásziu- 

nepélylyel az anyaföldnek Szabó fános apá- 
tur hamvai. Hosszas élelének emlékeül a köz- 
becsülést, s a nemzeti irodalom érdekének ügyes 

irományai általi szolgálala emlékeit hagyván 
hátra. : 
= Fővárosunkban azon kószahir terjedett 

el, mintha az itt igen kegyelt szinésznő Hirt- 
ling M. k a. valamely szerencsétlen szinpadi 
lövés miatt terhes belegen fekünnék. Ezen hir 
semmi alappal se bir, s csodálkozunk, hogy a 
szinházi rendezőség Hirtling kisasszonyt éppen 
mostanság kihagyja az előadásokból, midőn az 
egy oly kószahir valószinüsítésére szolgál, 
melynek sulya éppen a rendezőségre háromlik 
vissza. 1 

* A szebeni hivatalos lapban olvas- 
tuk közelebbről, hogy Biasini Domokos ur 
engedélyt nyert debreczen-kolozsvár-brassói 
gyorsutazási intézetéhez a kolozsvár-vásárhelyi 
és kolozsvár-beszterezei szárnyvonalokat csa- 
tolhatni. E tudósitáson csak örvendeni lehet. 
Erdélyben még oly sok tennivaló van a közle- 
kedés érdekében. A derék vállalkozó, a kinek 
köszönnünk lehete, hogy Pesttel, s igy a nagy 
világgal azon időben is hetenként két izben se- 
gite érintkezhetni, most ugy látszik a szolnok- 
debreczeni, illetőleg szolnok-váradi vasút által 
megröviditett vonalát Erdély belsejében kivánja 
helyreütni. Mikor nyitja meg az emlitett szárny- 
vonalokat, nem tudjuk, de ohajtanók, hogy 
mielőbb tegye; főleg a m.vásárhelyit. E város 
a Székelyföld fővárosa Kolozsvárral jelenleg 
csak közvetett postai összeköttetésben van, pe- 
dig a biztos közlekedés szüksége elvitázhatlan. 

=(Adakozás.) Azon rend es pontosság 

fentart, volt alkalmunk látni a társaság jegy- 
zökönyvét, melyszerint maga az igazgató, el- 
késvén 15 perczet az olvasó-gyakorlatról, 3 
pfra büntettetett. Lángh B. ur ezen reá szabott 
büntetéspénzt hozzánk betette, hogy azt vala- 
mely jólékony czélra forditsuk; gondoskodni 
fogunk, hogy ezen öszvegecske a legilletékesb 
helyre jusson, s annak idejében eljárásunkról 
beszámolunk. 1 
= E lapok főmunkatársához megküldetett 

Párisból, „L empereur Napoleon III. et FAngle- 
terre" czim alatti röpirat, mely az európai di- 
plomatjában oly nagy figyelmet gerjesztett, s 
mely a Frankhon és Anglia közt közelebbről a 

egy ujabb 25 százalékra, mely nem erszé- 
nyembe folyt, hanem elfolyt, s még köszöne- 
tet se arattam érte. 

Felét elbocsájtottam cselédeimnek, fogad- 
tam a roszak helyett meglehetőseket; ha akadt 
jó, becsületes ember, növeltem fizetését s meg- 
becsültem öt, — s mindig nyertem ez által. 

A roszat hamar kiismertem, — s mivel zö- 
rögni s papolni nem szeretek, szárnyára eresz- 
tettlem. 

A tapasztalás igen hamar megtanitott arra , 
minő könnyü, sőt kellemes a sok renyhe, in- 
gyenélő, néha még paczkázó s goromba cseléd 
helyett, pár hü, ügyes emberrel élni egy fö- 
dél alatt. 

Ercsey csak bámult, mind igaz volt, a mit 
a grófnő mondott, s nem is a dolgot magát bá- 
multa az okos, bár nem eszélyes ur, hanem 
annyi öntagadáson, annyi erélyen csodálkozott 
— egy gyenge nöben. , 

Igen de kedves grófnő, fia sok pénzbe ke- 
rült egykor, s a min leginkább csodálkozom, — 
most a legrendezettebb gazdasága van. 

Itt az öreg ur félbeszakitotta szavait. 
Ugy van édes Ercsey, — felelt a nő: — fi- 

am sokba került, sokat költött, s szerelmi von- 
zalmában szeme és nem esze után indult. Mind 
ugy van — s ha emberek vagyunk s nem iste- 
nek, segithetvén sokon, de nem mindenen, 
kötelesség legalább annyit s mindazt megten- 
ni, a mi tehetségünkben áll, hogy ha teljesen 
gyógyitni nem vagyunk képesek, legalább a kár 
élét tudjuk elvenni. 

Itt a bökkenő ! 
Igaz, ez nagy bökkenő! — életünkben ugy 

is kezdettől végig minden bökkenő; de mit te- 
gyen az ember? Azért segitettem a segithető- 
kön — tehetségem és szoros anyai kötelessé- 
gem szerint. Az urf járandóságát, vagy zseb- 
pénzót leszállítottam egy harmadára ! Volt pa- 

—- 

nasz, — de ez egyszer ki nem hagytam maga- 
mat forgattatni eszemből. 

Sok bajom volt, de a fiunak jó szive van, s 
esze is naponként érik. 

s 
vezni- 

Látja édes szomszéd, a világban sok az el- 
lenmondás, s nem tudom, ugy tapasztalta-e 
ön mint én, miképp bizonyos jellemeknek ke- 
mény leczke kell, hogy magokban azon nemes 
rugóra rátaláljanak, mely ha egyszer az elfo- 
gultság nyomatékai elől kiszabadul, palotát épit 
a gunyhóból. 

Ilyennek hiszem, — ilyennek tapasztalom, 
Istennek hála ! — Ferit. Azért anyai kötelessé- 
gem szerint nem resteltem ám a fáradtságot, 

se a jó szót, még kevesebbé, ha kellett, a szi- 
gort és kitartást. s 

Be — szép ez ! — kiáltott fel Ercséy ön- 
kénytelenül. 

Gondolja? — igaza van, de a mi szebb, az, 

hogy az ily kitartás többnyire magában hordja 
jutalmát. : zbó a szl 

A gyermekek végre, ha késön is, — fölis- 
merik legjobb barátjaikat: Ferencz is igy járt, 
mióta végre lön hajtva, mit megkezdeltem, — s 
min — hálával mondom — Isten áldása látsza- 
tott lenni, — elfeledte a nélkülözéseket, hogy 
ezek mögött, sőt ezekben — a szeretetet fö- 
dözze föl. mibeen 

Beh — szeretem ezt hallgatni ! — kiáltott 
föl Ercsey, —látja nagysád, tanulni akarok. Igaz 
ugyan, hogy igen szépen kitudnám mindezt 
gondolni, de gyermekeimet annyira szeretem , 
miképp bizony nem volnék képes kedvökei 
szegni, ha látnám, hogy búsak és kedvetlenek. 

(Folytajuk) 
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párisi gyilkossági merény alkalmából felmerült 

válságos kérdések eldöntésére szándéklott ha- 

tással lenni. A röpirat nagy fontossággal bir a 

nyugati szövetség helyzetének, s benne az il- 

letők igényeinek ismeretére, s ha bár az élére 

állitott kérdések a két nagy nemzet diplomatái 

által eszélyesen , s Európa nyugalmára már ki- 

egyenlittettek, mind a mellett fontosnak tart- 

juk e röpirat rövid ismertetését megkezdeni 

Től, annyival inkább, mert ezt sokan magának 

a frankok császárjának tollából keletkeztetik 

s Crinolin a hernyók ellen. Ez a czi- 

me egy czikknek a „Gazdasági Lapok"-ban , 

melyben Dr. Entz irja : „Ruber István ur M- 

Pécskán egy igen czélszerü és olcsó fogást köz- 

lött velem, melylyel mind saját mind szomszéd- 

jai gyümölesfáit a tavali rendkivüli hernyó- 

pusztitástól szerencsésen megoltalmazta. Az 

egész készület csak abból áll, hogy egy nagy 

papiriv ugy köttetik rá a fa derekára, hogy an- 

nak alsó része (talán crinolin formára ?) a fa 

derekától elálljon. A letarlott szomszédságból 

jövő pusztitó féreg a fára csak a papirig mász- 

hatván fel, ott összegyül és koronkint össze- 
öldöstethetik ott. Lám, tehát mégse találták fel 
hiába azt a crinolint. Fel azokkal, de mindjárt 

ám, a fákra! 
* A „Hölgyfutár"t ügyesen szerkesztett 

tárczájában utánközléseket ad gróf Teleki Sán- 
dorné, született Bickersteth Johanna spanyolhoni 
leveleiből a „Kolozsvári K. után." Helyesen ! 

Lapunknak a nagy Magyarországról (dicseke- 

dés nélkül mondva) ugy is alig van több 100 

előfizetőjénél. A szellemdús grófnő úti-leveleit 

pedig méltó, hogy az egész magyar olvasó-kö- 

zönség ismerje és gyönyörrel bámulja, milyen 

szép stylben tud magyarul irni egy angol 
hölgy. 

A „Szépirodalmi Közlöny szerkesz- 
töje közölvén összes előfizetőinek névsorát , 
egyszersmind, igérete szerint, számolatot ad, 
hogy mindenki tudomást szerezhessen , mikint 

sáfárkodott a beküldött előfizetési pénzekkel. A 
névsorozatból kitünik, hogy előfizetői száma 
eddig 1705-re emelkedett, ezek előf. összege 
tesz: TT742 frtot; de a kiadás összege 8985 ft. 
9 krra rugván, a kiadó-szerkesztő, Szelestey 
László, nem kevesebb, mint 1243 frt 9 krig 
károsult. Midön tehát uj előfizetésre szólitja fel 
a közönséget, azon kérelmet teszi, hogy csak 
még egy tettleges részvevőt szerezzen minden 
eddigi előfizető , és akkor az előfizető féléven- 
kint 5 frtért 8-10 könyvet kap ingyen rá- 
adásul a lapra, mely évenkint 150 iven az 
irodalom elsőrendü bajnokaitól hoz folytonosan 
becses dolgozatokat. A nemzeti irodalom és 
közmivelődésünk érdekében kivánatos, hogy e 
vállalat, melynek czélja a könyvterjesztés , és 
a magyar irodalom tekintélyes képviselése, a 
közönség által minél nagyobb pártolás által 

megalapittassék. 

Nemzeti szinház. (pd.) Márczius 16-n Schil- 
ler hires „Ármány és Szerelem" czimüű, 

sentimentalis bombastokkal és túlfeszitett ér- 
zelmi állapotok és a nevetségig erőszakolt hely- 
zetekkel teljes drámája adatott középszámu kö- 
zönség előtt, mely még az idén ily készület- 
len előadásnak nem volt tanuja. Különösen bot- 
rányos volt a készületlenség , melylyel Balog 
Károly (Muller) ez este föllépett. Egyátalában 
nem tudta szerepét, s oly badarságokat mon- 
dott a sugó után, hogy a hallgatóság egy része 
fenten nevetett, mig a más rész boszusan, s 
méltán piszszegetett. Feleki (Ferdinánd) szere- 
pét sok bensőséggel adta, s a közönség tapsok- 
kal jutalmazá. Mind a mellett ez előadás a leg- 
kevésbé sikerültnek alig mondható. 

Márczius 17-n: „Ördög naplója, szin- 
müű 3 felv. irtlák Arago és Kermond. Feleki mint 
Robin de Bois gyönyörködteté a közönséget. 
Márczius 18-kán: „Babérfa és koldus- 

bot, vagy a költő három tele," szinmű 3 sza- 
kaszban, egy utójátékkal, irta Holtey. E régi 
ismert darab se csőditett nagy közönséget. Fe- 
leki a költő szerepében kitünő szépen játszott, 
s különösen müvészi, helyes plasztikája által 
bámulatos ügyesen jelzé a lelkiállapotokat. Több 
elragadó momentuma zajos tapsokra birta a kö- 
zönséget, mely a kedvelt szinpadi vendéget 
minden felvonás után többszörösen hivta. 

KÜLFÖLD. 
TFranecziaország. — Azon európai hirü 
röpiratból, melyről Napló rovatunk alatt emlé- 
keztünk, s mely Napoleon császárénak, mások 
szerint a császár által fogalmazottnak s La Gu- 
erroniére algróf által szerkesztettnek állittatik, 

stetünk kivonatos közlésünket megtenni. A 
mü, diszes s nehéz kiállitásban 44 lapra terjed, 
s öszvesen XII szakaszra van osztva , melyek 
rövidek, szabatosak s erőteljes nyelven fogal- 

mazvák. nate 
Az I. szakasz, azon ellenszen vét festi Frank- 

honnak Anglia iránt, mely Napoleon praesiden- 
ségre emelésekor jelentkezett, s kiemeli, hogy 
Napoleon a számüzetés iskolájában okulva, s el 
nem feledhetve az Angolhonban élvezett ven- 
dégszeretetet, csak azon nagy érdekeket tekin- 
té, melyek a két országot a polgárisodás javá- 
ra egymáshoz vonszák. 

I. szakasz, azon időpontról emlékezik, mi- 
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dön a magyar menekülteknek nyujtott menhely 

miatt Törökország Ausztriától fenyegetve volt, 

s Angolhon, mint közös európai kérdés miatt, 

hajóit küldé a Dardanellákra; Erankhon is ha- 

sonlót cselekedett, de az ellenszenv akkora volt 
Angolhon ellen, hogy a miniszterium kiköté, 
miképp a franczia marina, csak elkülönzötten 
műüködjék, Az Európát felriasztott görögkér- 
désben , kiemeltetik Napoleon higgadtsága s 
mérséklete, melyszerint az Angolhon ellené- 
ben népszerű kérdés által nem engedte a két 
ország közti versengést fölébreszteni. 

A III. czikk, a dec. 2-ki államcsinra vonat- 
kozólag, azon erős rágalmakat jellemzi, me- 
lyeknek Napoleon az angol lapok részéről kité- 
ve volt, s meghazudtolja azt, mintha a Márs- 
mezőn a harcz után többeket agyonlöttek vol- 
na; kiemeli, hogyan tiltakozott később, a City 
a sajtó támadásai ellen, s két évvel később, mi- 
dön a császár s neje Londonban látogatást tön , 
minő szép rokonszenvvel találkozott. 

A IV. szak. a keleti háboruról szól, s me- 

leg előadását tartalmazza azon barátságnak , 

melylyelazangol-franczia hadsereg egymás irá- 

nyában viseltetett, hogyan oszták meg egy- 

mással tábori szolgálataikat, söt élelmöket, Igy a 

közös dicsőség által kivivott béke után, a sző- 

vetség, melyet hösiesség s testvériség forrasz- 

tott össze , jövőre nézve változhatlannak lenni 

látszott. 

Az V. szak. a dunai fejedelemség kérdésé- 
ben Napoleon osbornei engedékenységét az in- 
diai háboru miatti angol viszonyok iránti gyön- 
gédségül állitja föl, 

Az ezutáni czikkeket, melyek éppen a je- 
len kérdésekre vonatkoznak, tüzetesen átfor- 
ditva véljük közlendőnek. 

VI. Most érteni fogjuk, — igy ir a röpirat, 
— azt, mi legfájóbb pont a két ország közt: 
mely képes lenne , ha öszintén nem magyaráz- 
zuk ki magunkat, megháboritni a bizalmat, mi 
szövetségünk ereje. Ezen magyarázat szükséges- 
sé vált, nem azért, hogy azt panasz tárgyává 
tegyük, hanem hogy folvilágositsuk a ténye- 
ket, s igazoljuk az érzelmeket, melyek Fran- 
cziaországban nyilvánultak. 

A jan. 14-ki merénylet borzalommal tölté 
el Párist, Francziaországot, s nemsokára egész 
Európát. Miután először is Istennek hálát ad- 
tunk, kérdés tétetett: minő volt a büntény ere- 
dete; honnan jöttek a gyilkosok; mely körben 
szötték azon terveiket, mik nem voltak embe- 
riek, minthogy annyira gonoszak és vadak va- 
lának. Az orgyilkosok Angolországból jövének; 
a büntény talán azon menekültek egyletei által 
készittetett elő, gyámolittatott, kik egy sza- 
bad nép vendégszeretetét megbecstelenitik , a 
midőn ott az állandó orgyilkossági összeeskü- 
vés fedezve van. 

Ekkor nagyon természetesen ezt mondák 
Francziaországban : Hogyan! hát mindig An- 
golországban készitik elő a császár élete és a 
társadalom elleni merényleteket ! Hát ezt kell 

várnunk a szövetségtől, mely oly loyalis mó- 

don miveltetett a békében, s oly dicsően for- 

rasztatott össze a háboru által ? 
Valóban a jan. 14-ki merénylet nem első 

volt, mely Londonból eredt. Kevéssé borzasz- 
tó, de hasonló büntetést érdemlő bünök ered- 

tek már onnan. Ezek mindnyájan azon forradal- 
mi egyletek keblében fogamzo tak, melyek ott 
időszaki üléseket tartanak , melyek hat év óta 
nyilván hirdetik a jogot a császár meggyilkolá- 
sára, melyek az orgyilkosságot tanná és köte- 
lességgé teszik, melyek rajongóvá teszik az ál- 
taluk megrontott szelleműeket, melyek felfegy- 
verzik a rajongóvá telt eszeveszetteket, melyek 
utlevéllel küldik az orgyilkosokat, s melyek az- 
tán az angol vendégszeretet türése mellett vár- 
ják el borzasztó fondorkodásaik eredményét. 

Akarunk-e bizonyitékot? Im itt van: a bün- 
tetőtörvényszéki irat-csomagba be van jegyezve. 

(Folytatjuk.) 

—– A párisi miniszterváltozásokról 
jelenleg hallgat a Fama. Persigny 
gróf egyelőre csak azért hivatott volna 
Párisba , hogy az angol-franczia viszályt 

iillető alkudozások gyorsabb bevégezé- 
sét elősegélje. E változásról most arány- 
lag keveset szólnak , mióta a közfigye- 
lem a fölkelési kisérletektől s a Fran- 
cziaország és Anglia közötti viszonyt ér- 
deklő röpirattól oly nagyon igénybe van 
véve. A chalonsi fölkelés némileg fur- 
csa szinben tünne föl, (nehány fölkelő ha- 
di sisakkal s pánczélban állott ki), ha más 
hasonló kisérletekkeli összefüggése ne le- 
gyen ismeretessé. Castellane tábornagy a 
hely szinén csakhamar megjelent, s a lyoni 
törvényszék elnöke, a kinek elébe fog aze- 
nebona tárgyalása kerülni, távirati uton már 
is Párisba van hiva; a kitörésre egynehány 

polgár elfogatása adott alkalmat, a mely 
makacs ellentállásra talált. Ez ügyről töb- 
bet nem lehet tudni. 

Az eddigi elfogatásokból itélve, a kor- 
mány nem annyira a köztársasági pártot 
tartja veszélyesnek, mint az — orleanistá- 
kat. Nagyobbrészint ez utóbbiak sorában 

történnek fogdosások a vidékeken is. Kissé 
felőtlő, hogy a „Moniteur s utána a párisi 
lapok is mélyen hallgatnak a fölkelések fe- 
lől. A bizonytalanság, melyben a közönség 
magát szándékosan tartatva érzi, természe- 
tesen még inkább fokozza a benyomást, s 
ez a legjobb eszköz, még nagyobb jelentő- 
séget tulajdonitni a dolognak, mint a mely- 
lyel az hihetőleg bir. 

A repressiv-rendszabályok eredete fe- 
lől nem érdektelen felvilágositásokat ad egy 
párisi levél. A legutóbbi szigoru rendsza- 

bályok meggátlása végett - ugy mond - 
nem egy kisérlet történt az udvarnál; maga 
Napoleon herczeg is mindent megtett, hogy 
két tanácsadó befolyását meghiusitsa. Sőt 
még a császárnét is belevonta az összees- 
küvésbe s ez valóban „palota-forradalom- 
malét végződött, de oly módon, mely a her- 
czeg czélzatával egészen ellenkezőleg ütött 
ki. A rendőrség részéről ugyanis „hiteles 
bizonyitványokt lőnek bemutatva, melyek 
szerint egy orleanista összeesküvés egész 
a császárné cselédségeig volt elágazva , s 
azon jó tanács lőn adva, hogy minden zaj- 
ütés nélkül általános purificálás történjék. 
Az eszköz, mint látszik, nem is hibázta el 
czélját, s a cseléd-reform megkezdődött— 
le a hires divatárus Felix-ig. Még Per- 
signy is ellene dolgozott a jelen rend- 
szernek, de a császárt oly rendithetlennek 
találta, hogy, daczára az uralkodóhoz való 
személyes viszonyának, csak kicsinyben 
mult, hogy annak kegyét el nem vesztette. 

Párisban csak azt várták, hogy az an- 
gol válasz-jegyzék megérkezzék, a mint- 
hogy 8-án megis érkezett a franczia kor- 
mányt kielégitő barátságos tartalommal : 
azonnal megjelent egy La Guerronniére 
ügyes tollával a császár meghagyásából 
szerkesztett röpirat, mely a nyugati szö- 
vetség szilárditására van számíitva. „Bátran 
állithatjuk - igy végzi - hogy Angolor- 
szág sohase talált nálunknál loyalisabb 

szövetségest. Az angol nép magához térend, 
s nem hagyandja magát félrevezettetni ; s a 
szövetség tulélendi a legutóbbi közbejött 
események próbanapjait.66 

Orsinilevelének szabadon bocsátása 
miatt több európai kormánytól érkeztek 
sürgönyök a párisi követségekhez, panasz- 
kodva e meg nem fogható eljárás miatt. Ne- 
vezetesen a nuncius kapott volna Anto- 
nelli bibornoktól e tárgyra vonatkozó köz- 
leményt. Az ember valóban kisértetbe jön 
hinni, hogy Olaszországra nézve változá- 
son mentek át Napoleon császár nézetei, s 
hogy még se minden mellékczél nélkül jut- 
taták köztudomásra ezen okmányt. Se töb- 
bet, se kevesebbet nem látszik az monda- 
ni, mind azt, hogy Olaszország sorsa a 
franczia császár kezében áll, hogy ő föl- 
emelheti, de meg is semmisitheti az olasz 
nemzetiséget, hogy tőle függ a félsziget 
nyugalma, melyet egyetlen szava által 
megzavarhat sat. 

Az Orsinilevele folytán tett felszólalá- 
sok közt különösen a turini kabineté oko- 
zott Párisban igen kedvetlen hatást. A tu- 
rini kabinet az utolsó, a melyről ilyes úl- 
takozást föltettek volna. Cavour gróf azt 
is jelentelte volna párisi követe utján , mi- 
képp a turini kormánynak a fenforgó körül- 
mények közt (t. i, az Orsini levele közzé- 
tétele folytán) nincs többé hatalmában a 
Favre Gyula tiszteletére adandó éremre 
nyitott aláirásnak ellene szegülni. Dupin 
is megjegyzé az elitéltek semmisitési kér- 
vényének tárgyalásakor, azon levelet il- 
letőleg, miképp nem helyes, a gonosz- 
teltet megbélyegezni, egyszersmind pedig 
a fejedelem-gyilkolásnak diszszobrot emel- 
ni. A védelemnek teljes szabadsága volt, 
mely engedékenységből egy irománynak 
felolvasásaig terjedett, mely a törvényszék- 
kel nem volt közölve sat. 

Asn- Walewski grófnak An- 
gliába küldött válasz-jegyzéke tehát a fen- 
forgó viszályt mindkét félre nézve teljesen 
kielégitőleg oldá meg. Anglia becsülete 
eléggé meg van óva ama hivatalos 
mentegetőzés által a Napoleon sugalta röp- 
iratban; „ha a katonai feliratok néhánya 
tul a csatornán kellemetlen érzést okozha- 
tott, e részben Walewski gróf oly nyilat- 

kozatot tön, a melynek öszintesége min- 
dent jóvá kellett, hogy tegyen. 
Disraeli igazolva látja azon bizalmat , 
melylyel ő a császár tanácsosairól magá- 
ra Napoleonra appellált. Mimagát a kiegyez- 
kedést illeti, ez a mostani miniszterialis 
„Herald"t szerint is, valószinüleg azon 
alapon jött létre, miszerint a Derby-kabi- 
net az összeesküvési billt nyugodni hagyja, 
Napoleon pedig a menekültek szigorn szem- 
mel tartása , s a szükség esetében kemény 
megbüntetése iránt neki telt igérettel be- 
éri. E szerint látjuk, - s ez a szerencsésen 
kiállott válságnak lelke – miképp a két 
ország közöl mindenik egyiránt kész a 
nyugatiszővetség tartósságának min- 
den, saját becsületével megegyező áldo- 
zatot hozni: s Napoleon részéről minden 
meg fog történni Disraeli azon jóslatának 
valósulására, miszerint „a Derby-kabi- 
net nem lesz oly rövid életü, mint ellenei 
hinni szeretik.66 
— A csatorn a mindkét feléről jövő szá- 

mos tudósitások ez idő szerint akként hang- 
zanak, hogy a nyugati szövetséget 
fenyegetett viharos felhő szerencsésen el- 
vonult. Az uj kincstárnok Ditraeli kö- 
zelebb választás előtt tartott beszédében 
nyilvánitá, miképp a reform-bill el van na- 
polva, az indiai bill foglalatja még bizony- 
talan, a Francziaországgali benső 
szövetség szükségesség, s Anglia 
menedékjoga „engem ne illesst6 - virág. 
Összeesküvési bill előterjesztése va- 
lószinüen nem fog szükségesnek láttatni. 
Az ujonválasztottak közt legérdekesb egyé- 
niség lord Stanley, az uj gyarmatügyi 
miniszter, fia Derby lordnak. Beszéde igen 
tapintatteljes , higgadt miveltség , s valódi 
szabadelvüségről tanuskodó. Ö a parlia- 
menti reformot illetőleg nem foltozást, ha- 
nem gyökeres javitást kiván. Az angol- 
franczia benső szövetséget már a 
hatalmak egyensulyánál fogva is szüksé- 
gesnek tartja, mert 100 talán 50 év mul- 
va Amerika és Oroszország a leg- 
hatalmasb országok lesznek a földön, s ha 
nyugati Európa már a közelebbi nemzedék 
alatt világállását csökkenni látni nem akar- 
ja, már most össze kell államainak tartaniok. 
— A jelen tory-kabinetnek erős támasza 

főleg a gyanakodás, mely a lelépett mi- 
niszterium irányában befészkelte magát a 
közvéleménybe. A mint Palmerston lord 
lemondtának, s Derby lord premierré let- 
tének hire Liverpoolba érkezett , az ottani 
reformerek összegyülvén , legnagyobb ré- 
szök megegyezett abban, hogy egy „ál- 
szabadelvü miniszteriumtt megbukta „vi- 
gasztaló, reményélesztőt eseménynek te- 
kinthető. Élénken tapsolták meg kiváltegy 
szónok ime szavait: „Derby lord nem 
szabadelvü a mi értelmünkben, de becsü- 
letes; és ha az ország hathatósan nyilatko- 
zik a reform mellett, ő kétségkivül jobb 
billt ad nekünk, mint Palmerston lord va- 
laha adott volna. Hasonlag nyilatkozik a 
„Daily Newseis. 

Ellenben az „Advertiseré nyakasan 
hiszi, hogy a Derby-kormány nyolcz vagy 
tiz hetek alatt - ha nem hamarább —el 
fogja énekelhetni: mi is virágoztunk va- 
laha, s hogy ujból Palmerston lord a jö- 
vendő embere. Csakhogy siessen a ballot 
(golyóvali szavazás) mellé nyilatkozni, s 
akkor a legerősb kormány élére fog visz- 
szatérni, milyent csak látott a jelen század. 
Palmerston lordnak egy közelebbi estélyén 
jelen is volt az idegen követek nagy része. 
A termek oly tömve voltak, mint a nemes 
lord premiersége virágkorában, s válasz- 
tó-városa Tivertonból számos aláirá- 
sokkal teljes fölirat érkezett hozzá, vá- 
lasztóinak hálás elismerését nyilvánitó a 
közügyeknek eszélyes vezetéseért. 

UJ POSTA, 
Párisból márcz. 13. távírják: „Ma 

reggeli 7 órakor Pierri s Orsini kivé- 
geztettek, roppant néptömeg jelenlété- 
ben. Rudio büntetés-változtatást 

Nehány nappal már ez eset előtt irták 
Párisból: „Napoleon császárnak hallgatag 



s magábazárkozott jelleme elég arra, hogy 
az Orsini megkegyelmezése felől szállon- 
gó hirt csupa gyanitásnak kelljen venni. A 
francziák mai uralkodójának nem szokása , 
hogy ily szándékot előre még saját legkö- 
zelebbi környezetével is tudasson. Való 
igenis, hogy nehány olasz urholgy a szárd 
követ nejével egyesülten, oda müködött, 
hogy Orsini megkegyelmeztetését kiesz- 
közölje, s végre Mathild hgnő pártfogását 
is fölkérték, vezetné be a Tuileriákba az 
Orsini nővérét, valamint a Pieri és Rudio 
nejöket, hogy a császár sétára indultakor 
lábai elé borulva könyörögnék az elitéltek 
megkegyelmezését. A franczia közvéle- 
mény azonban nem igen látszik kedvező- 
nek a kegyelemnyerés iránt. Általánosan 
hallani azon nyilatkozatot, hogy a merény- 
let annyi áldozatai után, nem állhat többé 
hatalmában a császárnak, hogy a boszuló 
igazság utját megakadályozza. A rendőrség 
tudésitásai ez iránt már bizonyosan felvi- 
lágositották a császárt, ha föltennők is azt, 
hogy szándokában van az elitéltek iránti 

kegyelmesség. A hivatalos körökben tehát 
merőben lehetlennek tartják Orsini megke- 
gyelmezését, miután főleg tudják azt, mily 
egyértelmüleg sürgeti a minisztertanács a 
halálos itéletnek mind a három olaszon le- 
endő végrehajtását. - A jegujabb köztárs. 
csetepaté Chalonsban eléggé mutatja, 
mikép a forradalmi propagandát az annyira 
szigoritott biztonsági intézkédések sem ver- 
ték le. Jelenleg nem az ifju Italia, hanem 
valósággal a „Marianne" társulat látszott 
működni. S mikép gyakorolhatna szigort 
Napoleon kormánya tulajdon alattvalóin, 
5m 

Urbérkárpótlási tőke-utalványozás. 

A szebeni cs. k. megyei törv. szék utján jan. 
23-ról 1858. gr. Rindsmaul szül. Horváth 
Emiliának pálosi, peteki birt. után 3927 ft 23 
kr, — az erzsébetvárosi községnek szász-rud- 
ali, szász-ujfalvi birt. után 48533 ft 13 2/, kr. 
urb, kárp. töőke és járuléka utalványoztatik. A 
követelések beadandók folyó évi april. 30-ig. 
Tárgyalási nap jul. 6-ka d. e. 9 órakor. 

A károlyfejérvári cs. k. megyei törvényszék 
utján jan. 16 és 23-ról 1858. László Annának 

(397) aé) 
Nro 128-858. 
Haszonbérárverésihirdetmény. 

A Kolozsvár kerületi mlgs cs. kir. pénzügy- 

igazgatóságnak folyó 1858 ki februar 22 kéről 

4789-855 számu rendeleteáltal K.-Monostoron, 
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ha oly büntevőknek mint Orsini, kegyelmet 
adna ?c 
— Walewszki jegyzéke , — mely- 

ről Disraeli a febr. 12-ki ülésben emli- 
tést tön — válasz lön Malmesbury 
lord azon kivánatára, hogy a franczia mi- 
niszter az előbbi sürgönyében előfordult 
sértő helyekre nézve adjon felvilágositást. 
Walewszki ezen ujabb sürgönye fölem- 
liti Napoleon császárnak eddigelé Anglia 

iránt tanusitott engedményeit, kiemeli, mily 
nagy sulyt helyez a császár az angol szö- 
vetségre, fájlalja az angol népen erőt vett 
ingerült hangulatot, s azt állitja, hogy a 
franczia kormánynak esze ágában sem volt 
az angolokat egy sorba tenni a gyilkos 
szándéku menekültekkel; végre azon né- 
zetét fejezi ki, hogy a félreértések miatt, a 
miktől tarthatni , azon kellemetlen levele- 
zést szakitsák félbe, óhajtván, hogy a szö- 
vetség folyvást fönnmaradjon. 

—– Az angol kabinet, mint tudjuk, a 
függőben levő perek kimeneteléről füg- 
gesztette föl a további teendőket az össze- 
esküvési billre nézve. Távir.sürgöny sze- 
rint az előző vizsgálatok szerint Bernard 
vádoltatik, hogy büntárs volt a párisi gyil- 
kolási merényletben; s ügye az eskütszék 
elé utasittatván, őt magát Newgatéba 
vitték, 13-án volt a tanuk kihallgatása. A 
kihallgatás nemititkos volt ugyan, de csak 
a gyorsiróknak engedték meg a bemenetelt. 
Angliában hallatlan eset, mi oda mutat, 
hogy a birónak eldöntő helyről igen hatá- 
rozott utasitásokat kellett vennie. 

Legujabb. - Páris márcz. 13-án 
Orsini és Pierri reggel 7 órakor vé- 

gezteltek ki. Rudio a császártól kegyelmet 
kapott. A parancs Orsini és Pierri kivégez- 
tetésére 12-én este 5 órakor adatott ki az 
igazságügyminiszter által. Éjjeli 12 órakor 
kezdték meg a vérpad felállitását. Egyszer- 
smind a „La Roquettet: börtön előtt, mely- 
nek főbejárásánál a vérpad felállittatott, a 
szabad tér katonaság által lőn megszállva 

és elrekesztve, az utcza végén lévő sorom- 
pó bezáratott, a börtönt körülvevő utczák 
csapatokkal rakattak meg, s a közönség- 
nek az odajuthatás eltiltatott. Négy óra 
után valamivel még több erős csapatok 
érkeztek a vesztőhelyre. Az egész gyalog 
és lovas városi őrség, két sorezred , egy 
huszár-ezred, összesen közel tizezer em- 
ber oda rendeltetett. A főparancsnok S o u- 
main tábornok volt. A tömeg, mely a bör- 
tön közelében éjjeli 12 óra óta egybegyü- 
lekezett, roppant volt, aligha 200,000 
személynél nem több. A csend azonban 
egész éjjel sehol nem háborittatott. Semmi 
kiáltás nem hangzott; imitt-amott legfölebb 
néhány rosz élczet hallott az ember. Soha 

a párisiakat ily közönyöseknek nem látták. 
A lovasság folyvást keresztül-kasul járt a 
la Roquette és a a szomszéd utczákon. Egy 
negyeddel 7 előtt a fogház nagy kapuja 
megnyilt. A dobok peregtek, a katonák 
fegyvert ragadtak és sorakozva felálltak. 
Még nem ütött 7-et, midőn az elitéltek a 
kapu alatt megjelentek, s a végzetteljes 
lépcsőn felfelé indultak, Orsini egy ala- 
mizsnásnak nyujtá karját, Pierri egy másik 
alamizsnás és a párisi hóhér által vezette- 
tett, vagy is inkább hurczoltatott. Orsini 
egész erejével birni látszott. A roueni és 

s
 

caeni hóhérok. valamint a párisi hóliér 
legényei követték. A törvényszéki tollnok, 
ki a vérpad alján foglalt helyet, felolvasá 
az itéletet, mely Pierrit és Orsinit az apa- 
gyiikosok halálára itélte. Felértökkel elő- 
ször Pierrinek vétetett le fejéről a fátyol s néhány pillanattal késöbb a pallos életé- 
nek véget vetett. Midőn a lépcsőkön felfe- 
lé ment, meglehetős hallható hangon éne- 
kelte a girondisták ismeretes dalát. , Mou- 
ris pour la patriest stb. Azonban sellelké- 
szét nem ölelte meg, se a keresztet, me- 
lyet feléje tartott. Orsinit akkor fordak 
arczczal előre, midőn Pierri feje leeseu. 
Midőn fátyolát levették , megölelte lel- 
készét, megcsókolta a feszületet s han- 
gosan kiáltott fel: „Éljen Htalia ! Éljen 
Francziaország ! Azon pillanattól , mi- 
dőn az elitéllek a börtönt elhagyták, ad- 
dig, mig fejeik aláhulltak, nem telt el négy 
percz. Tüstént a kivégzés után a holt testek 
a vérpad mellett álló egy szekérre tétettek, 
hogy a Montparnasse temetőbe vitessenek. 
A kiséretet mintegy 50 főböl álló szajnal 
csendőrcsapat képezte. A tömeg, melyben 
ez uttal kevés nő, s kivált előkelő nő vala 
észrevehető csendesen távozott. A csapa- 
tok elvonultak, a vérpad azonnal elhorda- 
tott, s egy óra mulva többé senki se velte 
észre, hogy egy nagy büntett bünhödését 
ott találta. 

Bécsi börze. - Márczius 16-dikán. Erdé- 
lyi urbéri papir 788/, Magyar urbéri papir 
801/. Nemzeti kölcsön 841/, Arany 75/, 
darabja 4 frt 502/14 kr) Ezüst 51/.. 

Felelős a szerkesztésért BERDE ÁRON. 

szászcsanádi és kis- csergedi birt. után 14904 ft 
46 kr — id. gr. Bethlen Lajosnak elekesi birt, 
után 2342 ft 10 kr, - Lengyel Gábornak m. 
herepei, m. sülyei, medvesi, sz.-benedeki, eleke- 
si, m. forrói, mar. szent imrei, m. boros-bocsár- 
di, demeterpataki birtoka után 4699 ft 7 2/, kr. 
urb. kárp. tökeés járuléka utalványoztatik. A kö- 
vetelések beadandók april. 26-ig. Tárgyalási nap 
julius 2-dika d. e. 9 órakor. 

A zilahi cs, k. megyei törv, szék utján jan. 
23-ról 1858. Döri Anna özv. Szentiványi Já- 
nosnénak zálnoki, érkörösi birt. után 2743 ft 50 

kr, – Baranyai Pálnénak dabjoni birt. után 

515 ft, – Ko vács Kálmán és Katának kis-nyi- 
resi birt. után 668 ft 18 kr, - Gelei Pálnénak 
kéméri birt. után 854 ft 52 2/, kr. urb. kárpót- 
lási töke és járuléka utalványoztatik. A köve- 
telések beadandók május 22-dikig. Tárgyalási 
nap f. é. julius 19-dike délelőtt 9 órakor. 

A károly-fejérvári cs. k. megyei törv. szék 
utján jan. 23-ról 1858. Boér Ferencznek hapor- 
toni, ispánlaki, m. bugói, ó-tordosi, forrói , ele- 
kesi birt. után 989 fi 483/, kr, - Kelemen 
Györgynek oláh-bogáti birt. után 495 ft 3 kr, 
– sSándor Jánosnak magyar-beczei bírt. után 

9469 ft 411/, kr, - Adroján Elek örökösei 

határoztatván haszonbérbe adatni, „az árverés 
f. é. martíus 23-án reggeli 9 órakor kezdve K.- 
Monostoron az urad gazdászati hivatalirodájában 
fog tartatni.6 
A fölkiáltási öszveg 60 azaz hatvan ez rfiban 

állittatván meg, Bérvágyók a következő előleges 
árverési föltételekre fig yelmeztetnek : 

a) kítüzött haszonbéri tárgy jelen állapotáról 
bérvágyók korán szerezzenek kellőismeretséget, 

az ugynevezett virágházból alakitott lak, és ter- 

jedelmes veteményező kerlje egy évre, azaz 

1858-ki majus 1 

MAGÁN 
c396) (1-2) 

Fényképészeti jelentés. 

Van szerencsém a t. cz. közönséget értesitni, 

miszerint ítteni müködésem már csak a jövő
 hó 

8-ig tartand, mely idő alatl elfogadok megren- 

deléseket minden nap reggeli 9 órától 
délután 4 

óráig. - Ajánlom a t. cz. közönség figyelmébe 

legujabb nemü, amerikai mód szerintkészit
ett di- 

rect positiv képeimet, melyek nemcsak olcsóság
 

s tartósság , de meglepő hasonlatosságuk vége
lt 

elönynyel bírnak minden eddigi photographiai 

képek fölött; egy ilyen arczkép ára csak 2—3 

pgft, s a felvétel után egy óra mulva tulajdo
no- 

sának átadható: – Mindennemü e fényképészet- 

hez tartozó arczképekkel szinte jutányos áron 

szolgálhatok 107 nagyságig. — Kaphatók ná- 

lam nagy választékban stereoscop tájképek is, 

ahhoz való szekrénynyel együtt, a képek darabja 

1-3 ft; s egy keltős prisma-üveggel ellátolt 

szekrény ára 3 ft 30 kr. p. .. b 

Az élethű hasonlatosságért jót állást vállalván,
 

azért nem is tartozik arczképét elfogadni senki, 

ha a fökellék léte felől meggyözödve nem
 leend. 

mMűteremem létez a piaczon, Tauferféle
 házban, 

8 sz. hol a fölvétel — szobában — borult idő
- 

ben is legfeljebb csak fél perczig tart. 
Szentkutly István, 

vegyész és fényképész Bécsből. 

398) (1-3) 

Gróf Lázár Dénes urnak, s gr. Lázár Eszter- 

nek, Bernáld Dénesnének , bezdédi és csicsó- 

győrfalvi szép kiterjedésü birtokaik örök áron 

eladók. Az eladási feltételek iránt értekezni lehe
t 

Dobolyi Sándorral, személyesen vagy bérmente - 

sitett levél által Maros- Vásárhelyen. 

mert az átalános haszonbér szerződési föltételek 

től 1859-ki aprilis 30-káig önkényüleg nem változtathatnak , következőleg 

az árverés berekesztése után semminemü köve- 
telést nem érvényesittethetend. 

b) Minden bérvágyó köteles kivétel nélkül egy 
felsőbb politikai hatóságtól politikai és erkölcsi 
feddhetetlenségéről, ugy szintén a kibérlendő 
tárgy kezelésének, s a vállalatnak megfelelő sa 
ját és jogos vagyoni állapotáról hiteles bizonyit - 
ványt az árverező bizottmánynak kézbesiteni, el- 
lenkező esetben nem árverezhet. 

c) Bérvágyók köteteztetnek az árverés kez- 
dete előtt a felkiáltási öszvegnek 108/,-jét bá- 

HIRDETÉSEK. 
legjobb minőségben és jutányos áron kaphatók 
„Karvázy József TÖRÖK-hez czimzett 
füszerkereskedésében" Kolozsvártt. 

c393) (3-3) 
A NAGY 11IPA czimű vegyes kereskedésben 

Kolozsvártt egy gyakornoki állomás ürült meg, 
melyre egy 15-16 év közötti nevendék alkal- 
mazást nyerhet. 

(283) (4—6) 

Eladó selyembogár-tojás, 
mely az erdélyi gazd. egyesület felügyelete alatt 
1857-ben tenyésztetett Kolozsvártt, található öz- 
vegy Barabás Károlyné kereskedésében Kolozs- 
vártt. 

(388) (3-3) 

Jószág-eladás. 
Gróf Traun Ferencznő, született gróf Bethlen 

Borbára ő nagysága, maros-ludasi és m. szilvási 
jószágai szabad kézből eladók. Bővebb felvilágo- 
sitást lehet nyerni alulirtnál Borsán, utolsó posta 

Válaszut. Borsa, martius 6-kán, 1858. 
Keményfi József, 

jószágigazgató. 

C337) (13-18) 

KÖLCSÖNT 
gyorsan s jutányosan 

erdélyi birtokra is esz- 
közöl 

Scheinert Nándor G51) (3m3) 
Bükköny, Iuozerna, lóhere , répa , valamint 

mindennemű gazdasági és vetemény-magvak a 

több magas családok ügyigazgatója. 
Lakik Bécsben, Schultergasse 103 sz alatt. 

(394) (1-4) 

tieh József-nélM.-Vásárhelyttkaphatók: 

Ara 1 ft 40 kr. 

nek maros-geczei birtoka után 5 3 ft 45 kr, – 
Szász Klárának maros-koppándi, gergelyfájai 
birt. után 1376 ft 26 kr, - Evinger József- 
nek limbai, kakovai birtoka után 905 ft 403/, kr, 
— Vas Miklósnak diódi, paczalkaibirt. után8118 
ft 391/, kr. urb. kárp tőke és járuléka utalvá- 
nyoztatik. A követelések beadandók idei majus 
10-ig. Tárgyalási nap jul, 16-ka d. e 9 órakor. 

A brassai cs. k. megyei törv. szék utján jan. 
30-ról 1858. Boer Károlynak kucsulatai b. u. 
11 ft 572/, kr, urb. kárp. töke és járuléka utal- 
ványoztatik. A követelések beadandók f.é. maj. 

1 ig. Tárgyalási nap jun. 1-e d. e. 9 órakor. 

natpénzül letenni , mely a többet igérő által — 
az árverés napjától a haszonbér kezdete napjáig 
— annyival bizonyosabban kiegészitendő a töb- 
bet igérés által megállitott haszonbér öszveg 
10%4-jéig, mivel ellenkező esetben a haszonbér- 
letbe nem iktattatandó. 
Az átalános haszonbéri föltételekről értesül- 

hetni az urad. gazdászati gondnokságnál, naponta 
a hivatalos órákban, de az árverés kezdete előtt 
is fölolvastatnak. –K. Monostoron mart, 18. 1858. 

K. alapitv. urad. gondnokság. 

polgári perrendtartáshoz. Ára kemény kö- 
Stein János-nál Kolozsvártt és Wit- tésben 3 ft. 

MÉSZÁROSK. Községi törvények, köz- 
PAPST Dr H. W. MEZŐGAZDASÁGI ségi egyetemek és előljárók hatásköre és 

értekezés-tan, forditotta Kiss László. teendői körül. Ára füzve 2 ft 30 kr. 
A „LUCIFER KISASSZONY, regény 

Dr. HEGEDÜS LAJOS. Irománypéldák folytatása megjelent Vénus szerelmei 
a polgári törvénykönyvhez, s azideiglenes' czim alatt. Ára 1 ft. 
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hasonló házi orvosszerek felett 

pitott tények bizonyitják, és számtalan 

moebeszss-zseeseseksee 

MolI 

Az utolsó párisi világműkiállitáson a hivatalos Wiener-Zeitung szerint minden 
egyes egyedmül méltatott jutalom-me- 

daillere. s a nemzetközi biróság ezen souverain itélete által megczáfolhatlan 
bizonyitvány van adva arról, hogy ezen készülmény minden kül- és belfőldi ily- 
szerű készülményeket jóságával és becsességével felülmul. 3 e 

Egyedüli központi szállitó raktár: Bécsben a Gólya ezimerü gyógyszertár, 
„Tuchlauben, a Wandl-hotellol szemben." 

Egy bepecsételt satul ára: H ft. HE kr p p, a melyhez pontos haszná- 
lásmódi utasitás van mellékelve, különböző nyelveken 

Főraktár Kolozsvártt: RITTER TRAUGOTT özvegye gyógyszer- 
tára, b. Monostorutczában, Szászvároson SPECH gyógyszerésznél, Besz- 
terczén SZONGOTT, Déván BÜCHLERNÉL. 

Ezen Seidlitz-porok, melyeket mindenütt számtalan példák és hoszszas ta- 
pasztalás oly hasznosaknak talált, hogy azok hire a birodalom határait túlszár- 
nyalta. Hogy MOLL-féle Seidlitz-porok minő gyógyerővel birnak jelesen a gyo- 
morbajokban és szorulásokban, hogy minő segélyt nyüjt a májbajok- 
ban, szorulásokban, aranyérben, szédülésben , szivdobogásban, vértolulásban , 
gyomorgöresben, nyálkakórságban s különböző női betegségekben, azt megálla- 

ges könynyülést és uj tetterőt ezen szerek okos használata. 
Ugyan olt mindig kapható: Csuka-máj olaj [Darrsch Leberthran-öbl). 

csmesgezgegekszeémmezmezeésse 

ingerlékeny személyeknek nyujtott lénye- 
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Nyomatott az ev. ref. főtanoda nyomdájában. 


